B 3aBucumMoct OT TOro, cBsizaHa Jiu padoTa YEIOBEKA C YMPABICHUYECKOM,
TBOPYCCKOM, YMCTBEHHOM ACATCIBHOCTBIO M T.JA., (DOHETHUCCKHUH, JICKCHUCCKUN
U TPAMMATHYECKUUA COCTAB €CTECTBEHHOW INMHUCBMEHHOW W YCTHOM pEYd TOBOPA-
IMETO MOXET M3MEHATHCS, UTO, BO3MOXKHO, CBHICTEIBCTBYET O TOM, UTO mpodec-
CHUOHAJIbHASA ICATETbHOCTD YETOBEKA MOXKET BJIIUATH HA €T0 BOCIPHUATUE OKPYKAKO-
LIEr0 MUpA.

B xone uccrienoBanus Mbl IPEANPUHSIIN MOMBITKY pa3o0paThcs B TOM, KakK TO
W WHOE BOCTIPHSTHE (PU3NUECKOTO MHpA BIIMSIET HA BO3MOXKHOCTH Pacro3HaBa-
HUA TOBOPSAIIMM SI3bIKOBOM WIPbl, U HA0OOPOT, YTO MOXET CKa3aTh O HalleM
BOCIIPUATHU MUPA CMIOCOOHOCTH MOHATHh WIN HE MOHATH SA3BIKOBYIO UTPY B TON WU
WHOMW CUTYAllHMU.

Mpb1 BbiziEIAEM 3 BO3MOKHBIX CLICHAPHS PAa3BEPTHIBAHUS CUTYALIMH A3BIKOBOM
WTPBI:

1) s3p1KOBAs UTpa AJIs HAC HEMTOHATHA,

2) sA3bIKOBAs WTPa MOHATHA, HO HUKAKUM 00pa3oM He BO3CHCTBYET HA HAC,

3) sI3pIKOBAs UTPA TMOHATHA, BBI3BIBAET YMOIIMOHAJLHBIN OTKITHK.

BrroueHue/HEBKITIOUEHUE TOBOPSIIETO B CHTYAITUIO SI3BIKOBON WUTPHI MOMKET
3aBUCETH OT TOTO, OJIM3KA JIM €My JIaHHAass KOMMYHUKaTUBHAs cdepa u 00naxaeT jau
OH HEOOXOUMBIMH 3HAHUAMH, YTOOBI PacrpOBATH TOTIOJHATEILHBIC 3HAUCHUS,
CKPBIThIC 32 OOIICIPUHATHIMU.

B xone uccienoBanus 00OHAPYKUBAKOTCS 3aKOHOMEPHOCTH, OMPEACIISAIONINE
WHIUBUYAITHHYIO, «JTHIHYIO» S3BIKOBYIO Urpy. MTak, pacmudpoBars WK MOHATH
SA3BIKOBYIO UTPY HENTb3s1 06€3 3HAHUH B HEOOXOAMMBIX ISl ATOTO cepax oOmeHMS;
naxe oOnanas HEOOXOJAWUMBIMU 3HAHUSMHU, KOMMYHUKAHTHI MOWMYT SI3BIKOBYIO
UTPY TOJIHOCTHIO TOJILKO B TOM CJIyuyae, €ClM OHa OyJeT OpraHu30BaHa MO MpHU-
E€MJIEMBIM JIJI1 UX MUPOBOCIIPUATHS MPABUJIAM U 3aKOHAM; CO3/aBasg COOCTBEHHYIO
A3bIKOBYIO UTPY, CKOPEE BCETO, TOBOPAILINUE OYJIyT OPraHU30BBIBATH €€ MO MPaBU-
JIaM ¥ COTJIaCHO TIOHATHSAM, ONMM3KUM BX TPOECCHOHATbHOM AesTenbHOCTH. [Ipen-
MOYTEHHUS YEJIOBEKA B A3BIKOBOUN UIPE MOTYT CBUAECTEIBCTBOBATh O TOM, UTO SIBJIS-
eTcsi mpoheCCHOHATBHON Cepoi eTo NeATeTFHOCTH, TaK KaK OHA 3a4acTylO OTpe-
JENAET NOBEICHUE TOBOPALIETO KAK A3BIKOBOU JINUHOCTH.

I'. Poononos

KOHLIEIITEI «BEPAY, « CEMbA», « BPEMA» U « IEHBI »
B ITAPEMUOJIOT MYECKOM ®OH/IE A3bIKA
(Ha MaTepurajie aHTIIUHCKOTO, HEMEIIKOTO S3bIKOB U UBPHUTA)

[TocmoBHITE ¥ TOTOBOPKH HA IPOTSXKEHUH BCEH MCTOPHH YETIOBEUESCTBA TIPEI-
CTaBJIAIOT 0COOBIN MHTEpPEC I UCClIe0BaTeNei U3 pa3HbIX HayYHbIX cdep. B na-
PEMHUOJIOTHUECKHUX €ACHHIIAX JIFOOOTO SA3bIKA OTPAXAIOTCA Teorpaduss W UCTOPHS,
Tpaauiuu U 00pa3 >KU3HM Hapoaa. MarepranoM Halllero UCCaeA0BaHUS MOCTYKH-
au Oonee 400 mapeMHOSIOTMUECKUX €AUHUIL, OTOOPAaHHBIX HAMH MOCPEIACTBOM
CIUTOIITHOM BBIOOPKH W3 ABTOPUTETHHIX JICKCHKOTPA(PHUECKNX HMCTOYHWKOB, CO-
3IaHHBIX HA MaTE€PHAJIC aHTIIMHUCKOTO, HEMEIIKOTO SI3bIKOB ¥l HBPHTA.

B xonme amanmza mapeMHOJIOTHYECKAX €IWHHWI] YCTAHOBJIEHO, YTO KOHIIEIT
«Bepa» — onvH U3 HanboJee BocTpeOoBaHHBIX. Tak, B MCCIEMOBAHHBIX MTOCIOBHIIAX
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¥ TTIOTOBOPKAX PacKphIBaeTCs 3HaUeHUE Bephl B bora u ero cuiet (Netzach Israel lo
ishaker — I'ocnoow, boe Uspauns, He ocmagum c80i HApoO), B YEIIOBEKA W €T0
Bo3MOxHOCTH (Put your trust in God, but keep your powder dry), a Taxxke
MOJIOKHUTEITbHBIEC W OTPHUIIATEIIbEHBIE CTOPOHBI XapakTepa denoBeka (Lebe nicht, wie
du willst, sondern wie Gott befiehlt).

CeMeiiHble TICHHOCTH TAK)K€ TPECTABJICHB B MAapEeMHUOJIOTHYESCKOM (hoHE
UCCIICAYEMBIX SA3BIKOB. Tak, B HAWOOJBIIEM KOJIMYECTBE AHTIMHCKHX TMapeMuid
pPacKphIBACTCS OTHOIIICHHUE YeNIOBEKa K qomy (Home is home though it be never so
homely), a Takke k BocruTanmio aereit (No good building without good foundation).
B Hemernkux mocinoBuiiax W MOroBOpKax OOJBINIOC BHUMAHWE YACHISIETCS TPooIie-
mMam cembH (Jedes Dach hat sein Ungemacht), a Takxke 0003HauaeTcs poiib MysKa
U KeHbl B cembe (Ein Mann ohne Frau ist ein Baum ohne Laub und Zweige).
OcoObIii HHTEPEC AJIS HAC MPEACTABUIIO OOJIBIIIOE KOJUUYECTBO MOCIOBUI] HA TEMY
BOCITUTAHUS JICTCH, POAUTEIHCKOTO OTBITA CO CXOXUM CHHTAKCHUYECKUM CTPOCHH-
em (Wie der Baum, so die Frucht;, Wie die Henne, so die Eier). B uBpute mmpoxo
MIPEICTABIICHBI TTapeMuH, (PUKCHPYIOITHE POJIb XKEeHBI B cembe (Ken, lo tzelofchad
dovrot — He cnopwe ¢ ocenwunamu, a oenait, ymo mebe cogopsim, Al telmed isha
sicha, veet hadag schiya — He yuu siceny paseosapusams, a pwioy niagams!). 310
OOBSCHAETCS TPAAUIIMOHHBIM YCTPOWCTBOM €BPEHCKON CEMbH, TIE KEHIIUHE KaK
NPOAOKATEBHULIE POJA OTAAETCS MPEATIOUYTEHHUE.

B mocnoBuiiax u moroBopkax, MoCBAIICHHBIX BpEMEHH, Hanboiee BOCTPeOO-
BaHHBIMU SIBJISIOTCS WJICH TPAMOTHOTO pacmlpenencHus Bpemenn (Make hay while
the sun shines; Schmiede das Eisen, so lange es heif ist; Ain davar omed bifnai
hazman — Bpemst peoxko u 0pacoyeHHo, e20 Heab3si Kynums 3a oenveu, Iriih auf,
gut Lauf; Kol hamashkim veyotze zahav hu motze — Pano ecmaneutb, 3010mo
oocmaneulv), a Takke HETaTUBHOE OTHOIIEHUE K TOCTICITHBIM AeHcTBUAM (A fool
always rushes to the fore; Geschwind sein heift nicht eilen).

B 6onpimoM KOJWYECTBE aHTIIMMCKUX TAPEMHUOJOTHYECKAX CAUHUI], UMEIO-
IIIUX B CBOEM COCTaBE KOHIICTIT «JACHBTHY», PeaTM30BaHA UL JACHET KaK CPEJCTBA
pemenus npobnem (He that has a full purse never wanted a friend), B TO Bpems
KaK B HEMEIKAX MapeMusaX (PUKCUPYETCs BTOPOCTENIEHHOE 3HAUCHHUE JICHET B KH3-
HU denoBeka ((eld kann viel, Liebe alles). Ponp 61aroTBOpUTEIRHOCTH IIUPOKO
oTpaxkeHa B eBperickux nocnoBuiax (Kol harodef achar tzdaka, hakadosh baruch
u mamizi lo maot veose bahen tzdaka — Yem uawe uenogex oaem mMunocmoiiio,
mem oonvute boe oaem emy 0718 5mMo2o oeHee).

B xone nccnenoBanus BHISIBJICHB WHIWBUTyJTbHBIC SI3BIKOBBIC KAPTHHBI MH-
pa, KOHCTPYHPYEMbIC B TAPEMUAX HUCCICAYEMBIX S3BIKOB, OOHAPYKEHBI CXOJCTBA
Y PA3IYUAS UCCIIETYyEMbIX JIMHTBOKYJIBTYP.

I. Pyasbko

HAC Y MACTAIKIM JIBICKYPCE:
ACABJIIBACHI MOYHAMU POIIPO3EHTALIBII

Yac 3’yaseria ICTOTHBIM AJICMEHTaM CEMaHTBhIYHAN apraHi3arbli MacTarkara
ToKCTy. CSApOJ AaCHOYHBIX MPHIKMETAY prajbHara 4acy BBUTIYAIOIh aJIHAMEPHACIID,
HE3BApPOTHACIh, aJHAHAKIPAaBaHACIb, MpalAriacilb, MapagaKk dYacy, aJHadaco-
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